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SUBSTANDARD NOMINATION IN
CAR DRIVERS’ SUBSTANDARD
LEXICON (based on data in english)

AnHoTanmsi. B cratee mpezacraBieHbl pe-
3yJbTaThl aHAIM3a CTPYKTYPHBIX, CEMaHTUYe-
CKMX W JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKHX OCOOCH-
HOCTell cyOcTaHiapHO# HOMMHALMH B CYO-
KYJIBTYPHOM JIEKCHKOHE aHTJIOSA3BIYHBIX aBTO-
MOOHMIMCTOB. MaTepuaioM I aHajuu3a Io-
cayxuin 400 enuHUL, U3BJICYEHHBIE METOAOM
CIUTONTHOM BBIOOPKH W3 CJIOBApei aHTIIOS3BIU-
HOT'O JIeKCHUYecKoro cybcranmapra. Mccnemye-
MBI MaTepuas OXBaThIBAET AHIVIMHCKUN aBTO-
MOOWIIBHBIA  COIIMOJIEKT, MPEUMYIIECTBCHHO,
aMEpUKaHCKOTO0  HAIlMOHAIBHOI'O  BapHaHTa
AHTIIMUCKOTO s13bika XX —X X1 BB.

KioueBbie ciaoBa. CyOcraHmapTHas HO-
MHHAIMS, CyOKyJIbTypa, aBTOMOOWIIBHBIH CO-
LMOJIEKT, CTPYKTYPHBI aHajiu3, CeMaHTHYe-

Abstract. In the paper structural, semantic
and linguocultural features of substandard
nomination in English car drivers’ substandard
lexicon are analyzed. The analysis is based on
400 words and word combinations selected
from the dictionaries of English slang and subs-
tandard language with the help of a continuous
sampling method. The research focuses on
American car drivers’ slang of the 20™ and 21™
centuries.

Key words. Substandard nomination, sub-
culture, car drivers® sociolect, structural analy-
sis, semantic analysis, linguocultural analysis.

CKUit aHaJus, J'II/IHI‘BOKyJ'[I)TypOJ'IOFI/I‘IeCKI/Iﬁ
aHaJIn3.

BBenenne

OnanM w3 HamboJiee 3HAYMMBIX M300pETEHHI YeIOBEYECTBA, OKA3aBIINX 3HAYUTEIh-
HOE BIIMSIHHE HA JKU3HB YeJI0BEKa U OOIIECTBO B IIEJIOM, cTayl aBToMoOmib. [Iupokoe pac-
MPOCTPaHEHUE 3TOr0 TPAHCHOPTHOIO CPENICTBA €CTECTBEHHBIM 00pa3oM mpuBeno K (op-
MHUPOBAHHIO 0CO00 CYOKYJIBTyphl aBTOMOOMIUCTOB. Ee mpepcTaBUTENN CO3MAIN CBOM
aBTOMOOWIIBHBIN CYOBS3BIK U €T0 JIEKCHIECKYIO CUCTEMY, BKJIFOUAsi COITMOJIEKT U €TO JIeK-
CHYCCKYIO CUCTEMY KaK CyOCTaHIapTHBIC KOMIIOHCHTHI ATOTO CyOBsI3bIka. B mampHeimem
AJIEMEHTHI ATOTO COLHOJIEKTHOTO JEKCHKOHA CIIOKUBIICHCS CyOKYIBTYPHI CTAlTN yIIOTPeO-
JATBCSL B peYd MHOTHX aBTOMOOWJIMCTOB. B Hacrosiiee BpeMmsi CyOCTaHIapTHBIH COLIMO-
JICKTHBIN JIEKCUKOH aHTIIMHCKOTO aBTOMOOMIFHOTO CYOBS3bIKA ITUPOKO PACIPOCTPAHEH B
orpeeneHHbIX chepax (pyHKIMOHUPOBAHHS MOJUHAIIMOHAIBHOTO aHIJIMHCKOTO SI3bIKA U
MPEICTaBIeT MHTEpeC s n3ydeHns. CKa3aHHOE BHIIIE OOYCIIOBIUIO BEIOOp TEMBI TaHHOM
CTaThH, 11€JIb KOTOPOH — PaCCMOTPETh CTPYKTYpPHbIE, CEMAHTUUECKHE M JIMHTBOKYJIBTYPO-
JIOTHYECKUE 0COOCHHOCTH CyOCTaHAApHON HOMUHAIIMH B CyOKYJIBTYPHOM JICKCHKOHE aHT-
JIOSI3BIYHBIX aBTOMOOMIIMCTOB. Martepuanom ajist ananu3sa nociayxwin 400 eauHu, u3Bie-
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YEeHHBIE METOJIOM CILIOIIHOW BBIOOPKM M3 CJIOBAapel aHTJIOSN3BIMHOTO JIEKCHUYECKOro Cyo-
crarmapra. MccnemyeMbrii Matepran OXBaTBHIBACT aHTIIMACKAN aBTOMOOWJIBHBIA COITHO-
JIEKT TPEUMYIIECTBEHHO aMEPUKAaHCKOTO HAIIMOHAJIHHOTO BapHaHTa aHTJIMHACKOTO SI3BIKA
XX-XXI BB. [Ipu anamuze TakKe 4aCTUYHO 3aTParHBaJINCh aBTOMOOWIIBHBIE COIHOJIEK-
THU3MBI OpUTAHCKOTO apeaa.

OcHoOBHAsI YacTh

YTOUHNM OCHOBHBIE paboune MoHATHs. coryacHo koHuenmu B.I1. KopoBymkuna, B
paMKax KOTOpO# NMPOBOIMTCS HAIIE NCCIEJOBaHHE.

CyOkynbTypa, BKIIIOYasi CyOKYJIBTYPY aHIJIOS3BIYHBIX aBTOMOOHMIIMCTOB, — 3TO «CHCTeE-
Ma LEHHOCTEH, TPaJuLui, HOpM H (HOPM HOBEAEHHUS, IPUCYIINX ONPEICICHHOMY COIHY-
My, B HallleM Clly4ae — aBTOMOOMIIBHOMY COIIMYMY, MPEACTaBUTEIN KOTOPOTO HCKITIOYEHBI
B Pa3HOIl CTENEHN WM BBIIUIM CaMU M3 CYIIECTBYIOUIEH B JaHHOM OOIIECTBE U B JJAHHOE
BpeMs NPHUBBIYHOM CpeAbl, M3 OOIIENPUHATOrO COIMOKYJIBTYPHOTO MPOCTPAHCTBA, T
CYOKYNBTYPHBII COIIYM MMEET CBOM, OTIMYHBIA OT TPAAUIMOHHOTO, B3I HA XKHU3HB, €€
LIEHHOCTH U CBOE MECTO B HEH, a TaK:Ke CBOM JIEKCUKOH» [2, ¢. 85-86].

CyOKynbTypHBII JTEKCHKOH — 3TO «IIOJyaBTOHOMHAS MJIM HEaBTOHOMHAs 3K3HCTECHIIH-
anbHas (opma sI3bIKa, MPEACTABISIONas CO00 nepapXUIecKd CTPYKTypHPOBAaHHYIO CyO-
CTaHJAPTHYIO JIEKCHYECKYIO CHCTEMY, DJIEMEHTBI KOTOPOH — COIIMOIEKTH3MBI — (DYHKIIHO-
HaJbHO M HOHATHMHHO COOTHECEHBI C COOTBETCTBYIOIIUM CYOKYJBTYPHBIM COLIMyMOM, B
HAIlleM CIy4ae ¢ aBTOMOOMIIBHBIM COILIILYMOM, 00JIafatoT 3TUKO-CTHINCTUHIECKON CHIKEH-
HOCTBIO M WHBEKTHBHOCTBIO Pa3IMYHOM CTENEHHM M KadecTBa M IPO(ecCHOHANbHO-
KOPIIOPATUBHOM MapKHPOBAaHHOCTHIO, OTPAXKAIOMIEH COIMAIbHO-CYOKYJIBTYPHYIO CIENH-
(uKy TaHHOTO COIyMa U 00CITy)KHBAIOIIEro ero couuoiekra» [1, c. 58].

CyOBSI3BIK — 3TO «HCTOPUYECKH CIOXKUBIIASCS, OTHOCUTENFHO YCTONUMBAS ISl TAHHO-
ro nepruoga aBTOHOMHas UJIN IMOJIYaBTOHOMHAas S9K3UCTCHIIUAJIbHAsL d)opMa HaIIMOHAJIbBHOI'O
S3bIKa WM €ro BapHaHTa, 00Jajaromas CUCTEMO B3anMOAEHCTBYIONIUX COLMOJIWHTBHU-
CTMYECKUX HOPM IEPBOro (CTaHAApTHOT0) M BTOPOTrO (CyOCTaHIapTHOTO) YPOBHEMH, Mpe-
CTaBJISTIONIAss COOOH CIIOKHYIO COBOKYITHOCTh HEKOTOPBIX (POHETHUYECKHX, MOpQOoIoriye-
CKUX, CHHTAKCHYECKMX ¥ IPEUMYIIECTBEHHO CIEU(PUIECKUX JEeKCHUKO-(ppa3eoo-
THYECKHX CPEJCTB OOIIEHAPOAHOTO S3bIKa, KOTOPBIE OOCIYKHBAIOT peueBOe OOIIEHUE OIl-
PEIENIEHHOTO COIIMYMa, XapaKTEepU3YIOUIerocsl €ANHCTBOM CYOKYJIBTYpHOM MpodeccHo-
HAJIbHO-KOPIIOPaTUBHOM AEATEIHPHOCTH CBOMX MHAWBHUIOB M COOTBETCTBYIOMIEH CHCTEMOI
CIIEIUATBHBIX TOHATHI [4, c. 205-206].

ConnoneKkT — 3T0 «UCTOPHUYECKN CIIOXKHBIIASCS, OTHOCUTENBHO yCTOWYMBAS JUISl 1aH-
HOTO JTana MojyaBTOHOMHasi (hopMa CYIIECTBOBAHUS sI3bIKa, O0Jaaronas cBoel CUcTe-
MOH COLIMOJMHTBUCTUYECKHUX HOPM BTOPOTO YPOBHS, (PYHKIMOHAJIBHO W MOHSATHHHO 3a-
KpEIUIEHHAs 32 OINPEIEICHHBIM COLMAIBHBIM NMPOGeCCHOHATBHO-KOPIIOPATUBHBIM COLIHY-
MOM ¥ oOianaromas creruGuaHoN MPOCTOPEUHON JEKCHUYECKOU cucTemoi» [3, c¢. 219—
220]. ABTOMOOHMIBHBIN COITMOJIEKT — 3TO MCTOPHYECKHU CIIOKUBIIASCS 3a TOCIEIHEE CTO-
JIeTHE TIOJTyaBTOHOMHAsi OTHOCHTENIFHO yCTOWYMBas opMma CyIIECTBOBAHHUS HalMOHAIIb-
HOTO sI3bIKa, CyOCTaHIapTHAs JEKCHYECKasi CHCTEMa KOTOPOW COOTBETCTBYET COLMOJIMH-
TBHCTHYECKOIl HOpME BTOPOTO YpPOBHS, MPO(ECCHOHATILHO M KOPIIOPATUBHO JETEPMHHU-
poBaHa, MACHTUGHULIHUPYET NMPUHAIIKHOCTh TOBOPSIIETO K aBTOMOOMIEHOMY COLIUYMY H
CYOKYNbTYpe M HCIOJIB3YeTCsl JJIsi 0003HAYeHUs! CIEUUAJIbHBIX TOHSTHH, NMPU3HAKOB H
MPOLIECCOB.

CTpyKTypHBII aHaIN3 aHTJIOSN3BIYHOTO ABTOMOOMIBHOTO COIMOJIEKTa IO3BOJIMII BBI-
sBUTh Hanmuaue (1) CTPyKTYpHO-HEOTMEUEHHBIX 00pa30BaHW, MOCTPOSHHBIX IO MCKOH-
HBIM CTaHJApTHBIM CIIOBOOOPA30BaTENbHBIM MOJIENSIM, U (2) CTPYKTYPHO-OTMEUYEHHBIX
00pa30BaHUH, MMOCTPOECHHBIX IO MOJEISAM, MPHUCYIIUM TOIBKO cybctanmapty. CTpyKTyp-
HO-HEOTMEUCHHBIE JICKCHYECKUE SAMHUIIBI B CBOIO OYEpe/Ib BKIIIOUAIOT B ce0s popMaibHO-
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HEIPOM3BOAHBIE W  (POPMAaTbHO-IPOU3BOAHBIC JIEKCHYECKHE EOUHUIBL. DopMaibHO-
HETIPOM3BOJIHBIE €TMHHUIIBI B HCCIIETYEMOM COLMOJIEKTE MTPEACTaBIICHBI:

a) CyliecTBUTENbHBIMHU: alligator ‘poTeKTOp OT MOPBAHHOM IIMHBI, JISKAIUA HA JOPO-
re’, quiz ‘TecT Ha TPe3BOCThH ;

0) npunararenbHbIMH: hot ‘ObICTpBIIL’;

B) rnarosiamu: drag ‘exarth 1o Tpacce’, prune ‘ObICTPO Pa3TOHATHCS BO BpeMsi TOHKH .
DopMaTBHO-TIPOU3BOAHEIE COIMOJICKTH3MEI 00pa3oBaHbl ¢ moMmormibio: 1) addurcarum:
A) cydpdukcanus: dragster ‘ronounsrii aBromoOmis’, hitcher ‘aBTocrommuk’ nosed ‘6e3
XPOMHPOBAHHBIX NeTalleil W oTaenku, riankuii’; b) momympedukcarms: top eliminator
‘y4aCTHHK COPEBHOBAHWI C HAWIy4YIIMMH IIaHCAMH Ha mobeny’; B) momycyddukcarms:
bear bait ‘rpy30BuUK, JBHXKYIIHICS BIEper OCTaIbHBIX , juice man ‘Jau-jxel Ha p/c, pa-
OoTarommii BCro HOUB’; 2) apdukcanpHoro komOuHupoBanus: undressed ‘CB paamo, pa-
OoTatomiee 6e3 nuHeWHOTO ycunutens’; 3) cioBocnoxenus: barbershop ‘Hu3Kasi scraka-
na’, lorry-jump ‘myTeniecTBOBaTh aBTOCTOIIOM Ha TPy30BHKE’; 4) CIOBOCIOXKEHHS + Cy(h-
(ukcanun: red-assed ‘oueHp paccepkennsiit’, thumb-pusher ‘aBrocrommmk’.

CTpyKTypHO-OTMEUEHHBIE JIEKCHYECKUE EAMHHIBI B HCCIEIyeMOM MarepHuaje Ipe-
cTaBlieHB: |) cokpameHHAMHU: A) WHHUIMAIbHBIE a0OpeBHATYpPHI: a) HMHUIIUAIBHO-
oykeennbie: LA stop [<Los Angeles] ‘HemosHast OCTAaHOBKA HA JOPOKHOM 3HAKE WIIA CHUT-
Haie cBeTtodopa’, 0) MHUINAIEHO-OYKBEHHO-3BYKOBBIE (YaCTHYHBIA akpoHUM): XYL
[<ex-young lady] ‘xeHa’; B) KOMOMHHPOBaHHbIC WHHIMAJIbHBIE COKPAICHUS: UHUIHAb-
HOE COKpaIlleHre + CIIOBOCIOKeHUe: A-man [<automobile man] ‘monumeiickuii, cuasmui
B MaminHe’; b) ab0poMopdeMHble cokpalleHus: anokomna: pup [<puppy]| ‘HeOombIION ye-
TBIPEXKOJIECHBIM MPUIIET K TPY30BUKY; arlokona+ cyddukcanys: tranny [<transmission+ -
y] ‘rpancmuccus’; acdepesuc: Eat-em-up [<Eat-them-up] ‘mpumopokHoe Kade’;
B) amnmnicuple  cokpamenus:  boogie  [<boogie-woogie]  ‘BepxHss — mepenada’;
2) CIOBECHBIMH TICEBJIOHOMEHKNaTypamu: four-by-four ‘rpy3oBHK ¢ 4eTBIpbMsI CKOPOCTSI-
MH’, ninety-weight ‘Kpemkuil alKOTOJIBHBIM HAMUTOK ; 3) MHTETPUPOBAHHBIMH CIIOBAMH:
ready-to-run ‘mamuHa, KyIUICHHas B calloHe M He TpeOyromas Kakux-Inbo Monuduka-
mii’; 4) nteparnBamu: a) ammtepartsl: Kojak with a Kodak ‘aBromHcmiexTop, n3mepsiro-
WA CKOPOCTh MPOE3KAMOIIUX MAIIMH ¢ IOMOINbI0 pamapa’, lot lizard ‘rutedyesas’,
0) oOpazoBanus ¢ pudmMoit (¢ BHyTpeHHEH pudmoii): loose as a goose ‘HyKIAIOMIHANCST B
pemoHTe’, near beer ‘Hekpenkoe nuBo’, (¢ BHemHeH pudmoii): Lost Wages ‘Las Vegas’;
B) penyrumkaTel (nonHsie): slap-slap ‘HeOompmias mommmelckass nyOWHKa'; (HEHOJHBIE):
county-mounties 'MecTHast maTpyJbHas ciryx0a’.

IIpn paccmoTpeHMH ceMaHTHYECKHX OCOOCHHOCTEeH CyOCTaHIapTHOW HOMHHAIMHM B
COLIMOJIEKTHOM JIEKCUKOHE CyOKYJIbTYyphl aBTOMOOMIIMCTOB B aHTJIMICKOM SI3bIKE HEO0XO-
JIMMO OTIMcaTh JiBa acnekra: (1) cemacuonornueckuii 1 (2) OHOMacHOJIIOTHYECKHH.

B HOMHHATHBHO-CEMaCHOJIOTHYECKOM aclieKTe CyOCTaHIapTHas JIeKCHYecKas chucTeMa
aHTJIMICKOTO aBTOMOOMJIBHOTO comnuojickTa muddepentmpyercs (1) mo 21 Jekcuko-
cemantuueckoii rpymme (JICI') u (2) mo 50 curOHMMHYecknM psigaM. Hanbonee mpomyk-
TUBHBIMH JIEKCUKO-CEMaHTHYECKUMHU TPYIIIIAMU SIBJISTFOTCS CIIEAYIOIIHE:

1) JICT', o6o3Hauaromas nerainu aproMoomis: alligator ‘mpoTeKTOp OT MOPBAaHHON IITH-
HBI'; eyeball ‘mepexnss dapa’; jewelry ‘nenm, HajeBaeMble Ha IIMHBI; pup ‘HEOONBIION
YETBIPEXKOJIECHBIN MPHUIIET K TPY30BHKY ;

2) JICT', o6o3Hauaromas TpaHCIIOPTHOE CPEJCTBO: cement-mixer ‘MalirHa WM TPy30-
BUK C myMHbIM MoTopoMm’; kiddie car ‘mkonbHbIi aBTOOYC’; rake the leaves ‘mocnenuss
MarivHa B motoke’; Tudor ‘aBTOMOOWIIB ¢ IBYMsI TBEpLIAMH ;

3) JICI', obo3Havaromiasi Ha3BaHUSI aMEPHUKAHCKUX TOPOAOB WM mratoB: Bear Town
‘bocron’; Iron City ‘Jletpoiit’; Lost Wages ‘Jlac-Berac’; Windy City ‘Uukaro’;
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4) JICT', obo3Hauaromias ocodeHHocTH e3zpl: flat out ‘exarh ¢ MaKCHMaIBHOM CKOPO-
cThi0’; lay a batch ‘pasronsTecs’; leadfoot ‘ObicTpo exars’; squirrel ‘BHIISITH U3 CTOPOHBI B
CTOPOHY BO BpEeMsI €3]I5 .

HawnbGonee npoayKTHBHBIMA CHHOHUMHYECKUMH PSIAMH SBIISIFOTCSI PSIBI CO CIIEAYIO-
IIUMH TOMHHAHTAMH:

1) a car: black ass ‘mamuna, y koTopoit He padoTaroT 3amuue dapsr’; four-wheeler ‘aB-
ToMOOMITB’; ready-to-run ‘MaiiuHa, KyIUIEHHAss B CAJIOHE W HE TpeOyromas Kakux-JIuoo
Mou(UKAIMK’; SUrvivor ‘HeoTpecTaBpUPOBAaHHBIH aBTOMOOMIIb B XOPOIIEM COCTOSIHUM '}
twin pots ‘aBTOMOOMIIb C IByXKaMEpPHBIM KapOropaTopoM’;

2) a truck: fort ‘OpoHMPOBaHHEIN TPY30BHK’; ZypPSy ‘TPY30BHUK, YIPABISIEMBIH Bia eI
1[eM, a He HAeMHBIM BOJIUTEJIEM’; SiX bits ‘TPY30BHK C HIECTBIO KOJECAMH M IECTHIO CKO-
poctsmu’; thermos bottle ‘rpy30BuK ¢ UCTEPHOI’.

B oHOMAacHOIOrH4ecKOM IUIaHe B AHIJIMHCKOM aBTOMOOHMJIBHOM COLMOJIEKTE HCIIONb-
3YIOTCSI CIOCOOBI ceMaHTH4YecKoi nepuBanui ¢ (1) mepeHocom u (2) 6e3 mepeHoca HanMe-
HOBaHWUSL.

I. ConmoneKkTn3Mbl — CEMaHTHUYECKHUE JIEPUBATHI C TIepeHocoM HanmeHnoBanust: 1. C me-
TadopuUecKuM nepeHocoM: 1) meradopa Ha OCHOBE cXozcTBa 1Mo ¢opme: bug (Kyk) ‘cra-
pbIit aBTOMOOMITE © (hopcupoBaHHBIM jaBurateneM’; clover leaf (siuct kneBepa) ‘nopoxkHast
pasBsizka’; fishtail (ppIOuit XBOCT) ‘BBINYKIIbIC 33[JHUE KPbLIbs aBTOMOOHJISI”; POt (FOPIIOK)
‘IBUTaTENh aBTOMOOMIIA’; 2) MeTadopa Ha OCHOBE CXOZICTBA IO COIEprKaHUIO: crate of
sand (SIOIMK C TTECKOM) ‘TPY30BHK € caxapoM’; jug (KyBIIMH) ‘KapOropaTop’; salad wagon
(MammHa, mepeBo3sias 3eleHb) ‘MycopoBo3’; 3) meradopa Ha OCHOBE CXOJICTBA (PyHK-
nuif: anchor (sikopp) ‘aBapumitHBIH TOpMo3’; bear bait (mpuMaHKa 111 MEABEI) ‘OAWH W3
TPY30BHKOB, JBXKYILHUICS BIepean ocTalbHbIX ; hair dryer (¢eH aist Bojoc) ‘TypOOKoM-
mpeccop’; sandbox (komauwmii JTOTOK) ‘Tyaner’; 4) Meradopa Ha OCHOBE KaUYeCTBEHHBIX
xapaktepuctuk: black and white taxi (4epHo-0enoe Takcu) ‘monuieiickas mammHa’; flag
waver (pa3MaxuBaroIuii ¢aroM) ‘IOpokHas peMOHTHas Opurana’; juice (COK) ‘TOILIH-
BO’; quiz (9K3aMeH 0e3 TpenyrnpexkIeHus) ‘TecT Ha TPEe3BOCTh’; 5) MeTadhopa Ha OCHOBE
MIPAMIICHIBAEMBIX XapakTepucTuk: badge bandit (6arauT co 3HaYKOM) ‘ohuIIEep MONUINN;
city kitty (ropoyickast koeuka) ‘xeHupHa-nonuneiickuii’; local yokel (MecTHBII MyKI1aH)
‘TOPOJICKOH TONHIIEHCKNIi’; seat covers (0OMBKa Kpeciia) ‘puBIIeKaTeIbHbIC KCHITMHBI B
Mmamnae’; slug (JIeHTsi) ‘maccaxup, J0OUparoIIuiics 10 paboThl aBTOCTOIIOM .

2. C METOHHMHYECKHM TMepeHOCOM: 1) Kay3aibHas METOHUMHS: A) MaTepuan — 00b-
ekT: hot iron (ropsiumii MeTa1) ‘ycoBepIIEHCTBOBaHHKINM aBTOMOOWIL’; B) melictBue —
o0bekT: rake the leaves (pasrpebarh JMCTBS) ‘TOCHENHSS MAlIMHA B TIOTOKe ; B) 0OBeKT
— cyOwekT: charger (3apsiIHOE yCTpOWCTBO) ‘BOJMTENH aBTOMOOWIS ¢ (pOPCHPOBAHHBIM
nsurarenem’; I') oovexT — gelictBue: flag (daar) ‘mpocuts BoaMTENns OCTaHOBUTHCS ;
) pesyipraT — gaeiictBue: fingerprint (OTIe9aTKy MaNblEB) ‘HATPY>KaTh WIN Pa3rpyKaTh
TPY30BUK CBOMMH CHJaMu’; 2) aTpHOyTHBHAsE METOHUMHS: A) mpu3Hak 1 — mpu3Hak 2:
blonde and sweet (6enblit 1 cnamkuit) ‘co cnuBkamu u caxapom’ (o kode); b) npuzHak —
00BeKT: pink (PO30BEI) ‘TOKYMEHT, TOTBEPKAAOIIHIA BllalcHie aBToMoomieM’; B) meii-
CTBHE — MpU3HAK: creep-and-cuss (MOJI3TH U PyraThesl) ‘3aMeUIeHHbINH’ (O JBIKCHUH aB-
TOMOOMIICH); 3) JIOKaIbHAs METOHHMHUS: A) OOBEKT — MECTO: grass (TpaBa) ‘paslenu-
TeNbHAas 1oJioca ¢ Ta3oHoM’; b) Mecto — mpeamer: bottom-end (HmKHHI KOHEI) ‘KOJEH-
yatbIii Ban’; B) mecto — pericteue: Hollywood stop (octanoBka B ['ommuBy/e) ‘HemoHas
OCTaHOBKA Ha JJOPOXXHOM 3HaKe WIIM CUrHaiie cBeTodopa’; 4) cuHeknoxa: mini skirt (MuHH
100Kka) “xkeHmuHa’, reefer (pedprmxepaTop) ‘Tpy30BUK ¢ pedprkepaTtopom’, wheels (koe-
ca) ‘mammHa’; 5) aHTporToHUMES: moon discs i moons (ot nmeHu nHa MyHa, ipous-
BOJIUTENSI TOHOYHBIX aBTOMOOWMJIEH W JeTallel JUIsl yBEJIMYEHUS] CKOPOCTH MallWH) ‘JyH-
HBIE IUCKU’; victoria (aBToMOOMIb amepukaHckor ¢upmer «Dopa Kpayn Bukropus», mo
(opMe HAMOMHHAIONIMKA KapeTy) ‘IBYXMECTHBIH aBTOMOOWIIb C OTKHIHBIM BEPXOM’;
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6) onomarorest: honk on (ryzmers) ‘ObicTpo exath’; ouch (BblpaxkeHue Oomm) ‘TpaBma’;
slap-slap (3Byk ynapa) ‘HeOombImas monuieiickas 1yOnaKa’.

II. CoumonekTu3Mbl — CEMaHTHYECKHE JAEpUBATHl 0e3 IepeHoca HAWMEHOBaHUS:
1) COIMONIEKTHU3MBI C paclIMpEeHHEM 3HaueHHs: cow wagon ((pyproH Al KOpOB) ‘Tpeiep
JUIsL KpymHOTo poratoro ckora’; roller skate (honbpkcBaren) ‘nmo0oi MaaoMeTpakHbIH aB-
TOMOOMIIB; 2) COLMOJIEKTU3MBI C Cy)eHueM 3HaueHus: hit the road (oTnpaBnsThCS B IMyTh)
‘MyTEIIeCTBOBATh HAa IOIYTHOM TpaHcCHopTe’; swamper (pazHopa®oumii) ‘TOMOIITHHK
JTATbHOOOMINKA, TPY34YHK’; 3) COIMOJIEKTH3MBI-0B(peMH3MbI: pavement princess (TIpHH-
1ecca TpOTyapoB) ‘MPOCTUTYTKA’; 4) COLHONEKTU3MBI-IUCHEMU3MbI: bum (CIOHATHCS 03
Jena) ‘HyTellecTBOBAaTH aBTocTOmoM’; Dirty Town (rpssmbiii ropox) ‘Hero-Mopk’;
5) xouBepcus: fireball (tapoBas MosHusT) ‘ObICTPO €XaTh .

K umucny nMHTBOKYJIBTYpOJIOTHYECKHX OCOOCHHOCTEW cyOCTaHAapTHON HOMHHAIMU B
COIIMOJICKTHOM JIEKCUKOHE aBTOMOOWIIUCTOB B aHTJIMIICKOM SI3bIKE€ OTHOCSTCS HPELeNIeHT-
HBIE aHTporoMeTadopbl, TPOTOTHITHBIE MeTadopsl (30o0MeTadopbl, puToMeTadopsl, racT-
pometadopsl, sTHOMeTadopsl) U TormoHuMbL. [loj anTpomoMeTadopoil MOHMMAeTCs HC-
MI0JIb30BaHNE MMEH COOCTBEHHBIX, KOTOPBIE YTPATWIN CBOE MEPBOHAYAIBHOE 3HAYCHUE U
I Ha3BaHWS Pa3INYHBIM SBJICHHAM, UMEIOIIMM KaKHe-JIMOO aCCOUMATHBHBIC CBS3H C
YEJIOBEKOM, Ube MMs UCTIoNb3yeTcs [S]. JlaHHOe JTMHTBUCTHYECKOE SIBJIEHHE MTPECTaBIISET
co0oii cirydaii BTOpH9IHOIN MeTadoprueckod HOMHUHANWU. B Xone wcciemoBaHUSI B aHT-
JUHACKOM aBTOMOOMJIBHOM COLIMOJIEKTE OBLIN BBLABJICHBI JBE TPYIIILI [IPEIEACHTHBIX aH-
TponomeTadop:

1. AnTponomeradopbl, OCHOBaHHBIE Ha MMEHAX PEaIbHO CYIIECTBOBABIIHMX JIIOJICH!
Tudor — nexcema, ucnonb3yromasicss Ui 0003HAUYEHHsT aBTOMOOWIISA C JIBYMS JBEPIIAMH,
BCJIE/ICTBHE CO3BYUHs ClIoB (two door).

2. Anrtponomeradopsl, OCHOBaHHBIE Ha MMEHaX BBIMBIIUICHHBIX TepcoHaxeil: Theo
Kojak — repoii ogHOMMeHHOrO amepukaHckoro Tenecepuana 1973-1978 rr. Ilomysip-
HOCTPH cepuralia criocoOCTBOBajIa MOSIBJICHUIO TAKMX cIoBocodeTaHni, kak Kojak Light mrs
0003Ha4YeHHs CBETOBOTO CUTHaNa Ha nonuneiickoit mammune, Kojak Style mmm Kojak Carry
JuIsl 0003HAUCHHMSI MaHEPhl HOCUTH MHCTOJIET B IIEpeHEM NpaBoM kapMaHe. [locne Bexona
¢upma ‘Smokey and the Bandit’ (1977), rae ouH U3 repoeB UCTIOIB30BAI B 0OpaIleHHH
K MoJmIeickoMy ¢ pagapom cioBocoderanne Kojak with a Kodak, nannas nekcema npod-
HO 3akpenwiock B amepukaHckoM CB-cnenre [14]. MensexxoHnok Smokey Bear wnm
Smokey the Bear — cumBon Cmyx061 necHoro xozsiictBa CIIIA, co3maHHEIA I TOTO,
4TOOBI MPOCBETHTH OOIIECTBO 00 OMACHOCTH JIECHBIX TT0XKaPOB M CTABIIHN YaCThIO aMepH-
KaHCKOHM MaccoBoi KynbTypsl B 1950-x rT. [8]. Ha rurakaTax MeaBe:KOHOK n300pakancs B
xapaktepHo# xenror nuisine. Kak cnencreue, B CB-ciieHre, a Takke B CJIEHTE JallbHO-
OoiimuKoB, JekceMa Smokey cTajga HCHOJIB30BaThCs Il 0003HAYEHH COTPYIHHUKOB JO-
POXKHO-TIATPYIBHOM CITyKOBI, HOCHBIIKX MMOX0>kue nurrsl [ 13]. JlanHOe uMs cOOCTBEHHOE
HallJIO OTPaXXeHHE B CIEAYIOIIUX COLMOJEKTH3Max: bear ‘COTpYIHHUK JIOPOXKHO-
NaTpyJbHOM Ciy)Obl’, bear cave ‘moyuIeHcKuid ydacTok Ha mocce’, she bear “xeHiuHa-
nosyuueiicknii’. OHO Tak)Ke BOILIO B cocTaB (paseosorn3MoB bear in the air ‘mpoBepka
CKOPOCTHOTO II1occe ¢ Bo3ayxa’ u Smokey on four legs ‘koHHast monuwms’.

AHanu3 aHTJIHMHCKOTO aBTOMOOWIJIBHOTO COIMOJIEKTa ITO3BOJIMII BBISIBUTH HaJlM4He
CPaBHHTENLHO OOJIBIION TPyNIbl 300MeTadop, KOTOPhIE MPEJCTABISIOT CO00# ymoaooe-
HUSI YeJIOBEKa JKUBOTHBIM. VICTOKHM 3TOTO SIBIICHHMS JIEXKAT B TIIyOOKOW APEBHOCTH, KOTAA
AQHHMH3M COCTABIISUI OCHOBY MHUPOBO33pEHHA. TOraa CTajay CKIAAbIBATHCS CHMBOJIBI, KOH-
KpeTU3UpyeMbl B 00pase TOro Wik HHOTO KUBOTHOTO [6].

Jnst aHrIIMICKOTO aBTOMOOHIIBHOTO COLIMOJIEKTa XapaKTePHBI CIEIYIOIIHE CXeMBbI 00-
pa3oBaHMs TaHHBIX MeTadop:
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1. HaumeHoBaHue )XHBOTHOTO — HaMMEHOBaHHUe yesloBeka: black rat (uepHas Kpbica)
‘aBTOMHCHEKTOP; chicken (UIBIMIIEHOK) ‘MPOWTPABIINKA HCIBITAaHWE HAa XpadpocTh’; slug
(cu3eHp) ‘maccaxkup, JOOMPAIOIIUICS 1O PaOOTHI ABTOCTOIIOM .

2. HammeHoBaHHME >XMBOTHOTO — HaWMEHOBaHHE TPAHCIIOPTHOTO CpeNCTBa: beast
(3Bepp) ‘MOIIHBIA aBTOMOOWIE’; goat (KO3ed) ‘CTapblii aBTOMOOWIB C (OPCHPOBAHHBIM
nBurareneM’; polecat (xopek) ‘uyepHo-0Oemnas oNUIEHCKast MalIiHa .

3. HaumeHOBaHHWe XKMBOTHOTO — HAaWMEHOBaHME jeraneil aBTomobOwis: alligator (an-
JIMTaTop) ‘POTEKTOP OT NOPBAaHHOM MINHBI .

4. HaumeHoBaHWe >KMBOTHOIO — HaWMeHOBaHMe ropoxaa: Badger (6apcyk)
‘r. BUCKOHCHH, NIEpBBIMH KUTEJISIMH KOTOPOTO OBUTH IIaxTepbl, BEIHYXJICHHBIC )XUTh 3H-
MO B TYHHEISIX .

B aHrmmiickom aBTOMOOMJIBHOM COIMOJIEKTE TaKxKe 3a()MKCHpPOBAHA TPYIIA JIEKCHKH,
CBsI3aHHAs C Ha3BaHWAMH pacTeHHid. PuTomeradopa — 3TO ciIydyail BTOPHYHONW HOMHHA-
II1H, TEHEPATUBHBIMH €JMHUIIAMH JIJIsI KOTOPOH MOCITYXHJIH CJI0Ba M BBIPAKEHHS, CBS3aH-
HBIE C PaCTUTEIBHBIM MUPOM. B MaTepuane nccie10BaHus BBIIEISAIOTCS CIEAYIOMINE CXe-
MBI 00pa30BaHUs TaHHBIX MeTadop:

1. HammeHoBaHne pacTeHns — HaMMEHOBaHME aMepHKaHCKOro mTara: Buckeye ‘mrT.
Oraiio, CHMBOJIOM KOTOPOTO sIBIsCTCs KOHCKHUI Kamtad’; Sunflower ‘mr. KaHzac, B KoTO-
POM BBIpaNIUBAETCS OACOIHYX .

2. HanmeHoBaHMe pacTeHHs — HaMMEHOBAaHHUE YeJIOBeKa: goober (apaxuc) ‘BOIUTENb
MAIINHBI C aBBTOMaTHIECKOW TPAHCMHCCHEH .

3. HaumeHoBaHMe pacTeHHs — HaMMEHOBaHHWE JeTaneil aBToMoOmst: cherry (BUIHS:)
‘poOIIECKOBBIN MasYOK Ha MOJIHUIEHCKOI MamiHe’ .

I'actpomeradopa npencrasiser co0OM “cilydyan BTOPUYHONW HOMWHAIWMH, T€HEPATHB-
HBIMH €IMHHIIAMHU TSI KOTOPOH TOCIYKHJIM CIIOBA W BBIPaYKEHWS, CBS3aHHBIE C IHIIEH,
MpoleccaMu ee MPUTOTOBJICHUST U ToTpebnenus’” [5, c. 110]. Jlns aHrimickoro aBToMo-
OMIIBHOTO COIMOJIEKTA XapaKTEePHbIE CIIETYIONINE CXeMbI 00pa30BaHMs TacTpomMeTadop:

1. HaumeHoBaHMe TIPOJyKTa — HAMMEHOBAHUE TOILIMBA: juice (COK) ‘TOTUIMBO JJISl aB-
TOMOOMIIeH ¢ (OPCHPOBAHHBIM JIBUTATENEM’; pop (Ta3MPOBaHHBIA HAIMMTOK) ‘HUTpOMe-
TaH’.

2. HanMeHoBaHne TpoaykTa — HaMMEHOBaHWE dacTed aBTromoOmsi: doughnut (mon-
YHK) ‘IIMHA TPY30BHKa’.

3. HaumeHnoBanue npoaykra — HauMeHoBaHue ropona: Beer City ‘T. Mmityoku, B Ko-
TOPOM pacrojaratorcsi nuBoBapeHHble 3aBojibl’; Cigar City ‘T. Tamna, B KOTOpoM mpous-
BOJIAT CHTapHI .

4. HaumeHoBaHMe NPOAyKTa — HAWMEHOBAaHHE TPAHCIOPTHOro cpexacTsa: salt and
pepper (cois U miepern) ‘4epHo-0enast moJHIeHCcKas MalliHa’ .

[Tox sTHOMeTahOpOi MOHUMAIOTCSI HA3BAHMS HAIIMOHAIBHOCTEH BO BTOPHUYHON HOMU-
HallM¥, KOTOpBIE CIy)KaT JUIs TOTO, YTOOBI OAYEPKHYTh HEKHE NMPU3HAKH SIBICHUS, TIPH-
MTUCHIBAEMBIE TIPEACTABUTEISIM JAHHOW HAITMOHAIBHOCTH [5]. B aHrmiickoM aBTOMOOHMITE-
HOM COLIMOJIEKTE HaM BCTPETWINCH CIIEAyIONIHe INpuMepsl dTHOMeTadop: American
taxpayer (aMEpHUKaHCKHI HAIOTOIUIATEIBIINK) 0003HAYaeT HAPYIIUTENS MPABUI JTOPOXK-
HOTO JBWXeHHs. J[aHHBIH COIMONIEKTH3M ObUT 3a)MKCHPOBaH B aMEPUKAHCKOM apeaie B
60-e rr. XX Beka ¥ MPOUCXOJUT OT BBIPAKEHUS, KOTOPOE MCIONb30BAIM BOAUTEIH, KOTAA
WX OCTaHABJIMBAIIM aBTOMHCIIEKTOPHI 32 HAPYIICHHUE IIPaBIII JJOPOKHOTO JBIDKEHUS. Gypsy
(pITaH) MMeeT aBa 3HAYeHUS: 1) TPY30BHK, YIPAaBISIEMBIH BIAJeNbIeM, a HE HaeMHBIM
BOJIUTEIIEM; 2) BOJMTENIb COOCTBEHHOTO Tpy30BHKa. Roman candle (pumckasi cBewa) 000-
3Ha4aeT BBICTPEI TPACCUPYIOMINMHU MyJIsIMU. JlaHHBIHA COIMOIEKTH3M ObLT 3a(pKCHPOBaH B
amepuKkaHCKOM apeane B 60-e rT. XX Beka.

BaxHyto ponp I BBISIBICHHS HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH Hapoja-
HOCHTEIS SI3bIKa WIPAIOT TOTIOHWUMBI, T.€. MIMEHa COOCTBEHHBIE, UCIIONb3yeMble IS 000-
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3Ha4YeHHs reorpaduyeckoro oobekTa. PakTopsl, BIUIONINE HA 00pa30BaHHE TOIOHUMOB,
BechbMa pazHooOpa3Hel. OHM TOApa3eNI0TCs Ha reorpaduieckue, T.e. CBOHCTBA IPHPO-
HBIX 00BEKTOB (penmbed, KmMaT, ¢iopa, (ayHa, yaaleHHOCTs OpYT OT Apyra U T.A.), U
KyJIBTYpHBIE, T.€. (pakTOpbl, 00yCIIOBJIEHHBIE YPOBHEM Pa3BUTHs oOmiecTBa ((akTopsl co-
UATFHON, MaTEPHUATBHON U TyXOBHOM KyJbTYpbl). TOMOHMMEI 00J1a1al0T HAIMOHAIBHOMN
caMoOBITHOCTEI0. KpoMe MCTOpHUYecKHX, TEpPUTOPHATIBHBIX U IIPHPOAHO-TEOrpadHIecKuX
0COOEHHOCTEH KU3HU HAPOAa, OHH OTPAXKAIOT €ro IMCUXWYECKHH CKIall, 3aKPEIUICHHBINA B
o0brvasix u Tpaguuusx [7]. B uccnemxyemoM Marepuale ObUTO BBISIBIEHO HEKOTOPOE KOJIH-
YECTBO TOIOHMMOB, KOTOPBIE MOXKHO Pa3JeINTh Ha CIIEIYIOMINE TPYTIIBI:

1. Ha3Banusi amMepuKaHCKUX ITaToB, Hampumep: Bikini (®mopuna); Garbage State
(Hero-/Ixxepcn); Little Cuba (Maiiamu).

2. HazBanus amepukanckux ropojos, Hanpumep: Big D (Jayumac); Guitar (Hamsunmn);
Iron City (Ierpoiit); Lost Wages (Jlac-Berac); Windy City (Uukaro).

BriBoabl

[MomBons wror, CiieayeT OTMETHTh, YTO CYOKYJIBTYpPHBIH JICKCHKOH aBTOMOOWJIHCTOB,
SIBIISIICH TIOJYaBTOHOMHOW SK3MCTEHIUANBHOW (POPMOI sI3BIKA, BBIMOJHSIET KOMMYHHKa-
TUBHYIO ¥ 3MOTHBHYIO ()YHKIIUHU B c(hepe aHTIIOSI3BIYHOTO aBTOMOOMIILHOTO cormyma. Ero
dbopMa U CceMaHTHKa OTPAXKAIOT HE TOJBKO 0C000E BHJICHUE JEHCTBUTEIHLHOCTHU, MPHUCY-
111ee HOCHUTEIISIM JIAHHOTO CYyObsI3bIKa, HO M MX OTHOIIEHHE K Heil. J|aHHbII JEeKCUKOH TaK-
JKe BEChbMa Pa3sHOOOPa3eH B CEMAHTHYECKOM acIleKTe, YTO CBUACTEIECTBYET O Pa3BUTOMN
JIMHTBOKPEATUBHOCTH HOCHUTENEH CyOKyIbTYphl aBTOMOOMINCTOB. M3yueHne conuaibHO-
HOMWHATHBHOM IESITETHHOCTH UYEIOBEKAa B aBTOMOOWIIEHOW cepe MpeaCcTaBIsaeTCsS Bak-
HBIM, BCJIEJICTBHE BO3/ICHCTBUS aBTOMOOMIBHOTO CYyOBs3bIKa U €ro CyOCcTaHIapTHOW (co-
IIUOJICKTHO ) YaCTH Ha JIEKCHIECKYIO CHCTEMY aHTIIMHCKOTO S3bIKa B IIEJIOM.
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